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ID# 445: Social Security offices open on Saturdays.

Question:   Are Social Security offices open on Saturdays?

Answer: Not usually, but sometimes employees in field offices work on Saturdays conducting business by telephone only.  Our normal office hours are Monday through Friday, generally between 9:00 a.m. to 3:30 p.m., although times may vary. 

	
ID# 824: Las oficinas del Seguro Social abren los sábados

Question: ¿Están abiertas las oficinas del Seguro Social los sábados?
Answer:  Usualmente no, pero algunas veces los empleados  en las oficinas trabajan los sábados  solamente atendiendo asuntos por teléfono. Nuestras horas normales de oficina son de lunes a viernes, generalmente, de 9:00 a.m. a 3:30 p.m., aunque este horario puede variar. 
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ID# 1353: Providing benefits to a caregiver or housekeeper

Question:  Does Social Security provide benefits to a caregiver or housekeeper?

Answer:  There is no provision in the Social Security Act to provide benefits for caregivers of the aged or disabled.  However, you may want to contact your local social services or welfare departments to determine if there are  locally sponsored programs that might provide you with assistance. These organizations also may be able to provide you with the names of other organizations that might be able to help you.
	
ID# 2358: Proporcionando beneficios al cuidador de una persona o al ama de llaves.

Pregunta: ¿Proporciona el Seguro Social beneficios al cuidador de una persona o al ama de llaves?

Respuesta: La Ley del Seguro Social no tiene estipulaciones para proporcionar beneficios a los cuidadores de personas ancianas o incapacitadas. Sin embargo, tal vez quiera comunicarse con su departamento local de servicios sociales y de bienestar público para determinar si hay programas patrocinados localmente que puedan proveerle con ayuda. Estas organizaciones tal vez puedan proveerle los nombres de otras organizaciones que podrían darle ayuda.
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	ID# 633: Relationship between SSI and Medicaid
Question:  What is the relationship between Supplemental Security Income (SSI) and Medicaid?

Answer:  SSI is Social Security’s program that guarantees a standard of income to people who are age 65 or older, blind or disabled with limited income and resources. Medicaid is a state-run medical program that is federally funded and pays for medical assistance for certain low-income people. Some of the people covered by Medicaid are certain children, the aged, the blind, the disabled and others with limited financial means.  

Usually a person receiving SSI is eligible for Medicaid. In 32 states and the District of Columbia, Social Security makes Medicaid eligibility decisions for people receiving SSI or federally administered state supplementary payments. In seven other states and the Commonwealth of the Northern Mariana Islands, people receiving SSI have to file a separate application with their Medicaid agency.  In those states, the agency will use the SSI rules to decide Medicaid eligibility for the aged, blind and disabled receiving federally administered cash assistance. The seven states are Alaska, Idaho, Kansas, Nebraska, Nevada, Oregon and Utah.  The remaining eleven states require a separate application with the Medicaid agency and use their own Medicaid eligibility rules. Each of these states uses at least one Medicaid eligibility requirement more restrictive than the SSI program uses. The eleven states are Connecticut, Hawaii, Illinois, Indiana, Minnesota, Missouri, New Hampshire, North Dakota, Ohio, Oklahoma and Virginia. 

For more information, please see: Medicaid Information and SSI Spotlight on Continued Medicaid Eligibility for People Who Work (Section 1619(b))

	
FAQ does not have a sibling. 

ID# ????: Relación entre la Seguridad de Ingreso Suplementario (SSI) y Medicaid.

Pregunta: ¿Cuál es la relación entre Seguridad de Ingreso Suplementario (SSI) y Medicaid?

Respuesta: Seguridad de Ingreso Suplementario (SSI, siglas en inglés) es un programa que garantiza un ingreso estándar a las personas quienes son mayores de 65 años, ciegas o incapacitadas y con ingresos y recursos limitados.

Medicaid es un programa administrado por el estado pero financiado con fondos federales y paga por ayuda médica para ciertas personas de bajos ingresos. Algunas de las personas cubiertas bajo Medicaid son ciertos niños, los ancianos, los ciegos, los incapacitados y otras personas con escasos recursos económicos.

Usualmente, una persona que está recibiendo SSI tiene derecho a Medicaid. En 32 estados y en el Distrito de Columbia, el Seguro Social hace decisiones de derecho para personas que están recibiendo SSI o pagos suplementarios estatales administrados por el gobierno federal. En siete otros estados y en el Estado libre asociado de las Islas Marianas del Norte, las personas que reciben SSI tienen que presentar una solicitud por separado con su agencia de Medicaid. En esos estados, la agencia usa las reglas de SSI al decidir el derecho a Medicaid para los ancianos, ciegos e incapacitados que están recibiendo dinero en efectivo administrado por el gobierno federal. Los siete estados son:
· Alaska                   
· Idaho
· Kansas
· Nebraska
· Nevada
· Oregón, y 
· Utah

Los restantes once estados requieren una solicitud por separado con la agencia de Medicaid y usar sus propias reglas de elegibilidad para Medicaid. Cada una de estas reglas usa por lo menos un requisito más restrictivo de derecho Medicaid que las reglas del programa de SSI. Los once estados son:
· Connecticut
· Hawái
· Illinois
· Indiana
· Minnesota
· Missouri
· Nuevo Hampshire
· Dakota del Norte
· Ohio
· Oklahoma, y 
· Virginia

Para informarse mejor, por favor vea: Medicaid Information, (Información sobre Medicaid, sólo disponible en inglés), y SSI Puntos importantes de SSI sobre el derecho continuo a Medicaid para las personas que trabajan: Sección 1619 (b) – (Edición 2011)      
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ID#  435: Opting out of Social Security

Question:   Can I opt out of paying Social Security taxes or withdraw taxes  I paid for Social Security coverage?

Answer:   No. Social Security coverage is mandatory.  
The law also does not permit a refund of Social Security taxes. The authority for the collection of taxes, including Social Security taxes, is published  in the Internal Revenue Code, not the Social Security Act. (See sections 3101(a) and 3102(a) of the Internal Revenue Code.)   Please direct any questions you may have about tax liability to the Internal Revenue Service at the address below: 

Internal Revenue Service
1111 Constitution Avenue NW
Washington, D.C. 20224.
But, consider this:  Unlike private plans, Social Security provides disability and survivors’ coverage in addition to retirement benefits.  Social Security also generally offers greater protection for family members than private pensions.

	
ID# 895: Optar el no pagar para el  Seguro Social

Pregunta:  ¿Puedo optar de no pagar los impuestos de  Seguro Social o retirar los impuestos que pagué por la cobertura de Seguro Social?

Respuesta: No. La cobertura de Seguro Social es obligatoria.

La ley no permite reembolso de los impuestos de Seguro Social. La autoridad para colectar los impuestos, incluyendo los impuestos de Seguro Social, es publicada en el Código de Servicios de Impuestos Internos (IRS, siglas en inglés) y no en la Ley del Seguro Social. (Vea las secciones 3101(a) y 3102(a) del Código del IRS. Por favor dirija las preguntas que pueda tener acerca de deuda tributaria al Servicio de Impuestos Internos a la siguiente dirección:
Internal Revenue Service
1111 Constitution Avenue NW
Washington, D.C. 20224

Pero considere esto: A diferencia a planes privados, el Seguro Social provee cobertura por incapacidad y de sobrevivientes además de los beneficios por jubilación. El Seguro Social generalmente ofrece mejor protección a los miembros de la familia que las pensiones privadas.
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ID# 299:  Qualifying for divorced spouse benefits

Question: How does a divorced spouse qualify for benenfits?

Answer:  A person can receive benefits as a divorced spouse on a former spouse’s Social Security record if he or she:
· Was married to the former spouse for at least 10 years; 
· Is at least age 62 years old; 
· Is unmarried; and 
· Is not entitled to a higher Social Security benefit on his or her own record. 
In addition, the former spouse must be entitled to receive his or her own retirement or disability benefit. If the former spouse is eligible for a benefit, but has not yet applied for it, the divorced spouse can still receive a benefit if he or she meets the eligibility requirements above and has been divorced from the former spouse for at least two years.

Generally, we cannot pay benefits if the divorced spouse remarries someone other than the former spouse, unless the latter marriage ends (whether by death, divorce, or annulment), or the marriage is to a person entitled to certain types of Social Security auxiliary or survivor's benefits. 
 A person can receive benefits as a surviving divorced spouse on the Social Security record of a former spouse who died fully insured if he or she:
· Is at least age 60, or age 50 and disabled; 
· Was married to the former spouse for at least 10 years; and 
· Is not entitled to a higher Social Security benefit on his or her own record. 
If the surviving divorced spouse age 60 or over applying for benefits remarried after age 60, or after age 50 and at the time of remarriage was entitled to disability benefits, we disregard the marriage.  If a person is already entitled to benefits as an aged or disabled surviving divorced spouse and remarries, benefits continue regardless of the person's age at the time of remarriage.

The benefits paid to a divorced spouse or a surviving divorced spouse will not affect the benefit amount paid to other family members who receive benefits on the same record.
If you would like to receive an estimate of benefits you may receive as a divorced spouse or a surviving divorced spouse, you may contact our representatives at our toll-free number, 1-800-772-1213. They may be able to provide you with this information over the telephone. If you prefer, you may visit one of our offices. You can get the address and directions to your nearest office from the Social Security Office Locator that is available on the Internet.
	
ID# 792: Cómo obtener derecho a beneficios como cónyuge divorciado.

Pregunta: ¿Cómo puede obtener derecho a beneficios un cónyuge divorciado?

Respuesta: Una persona puede recibir beneficios como un cónyuge divorciado en el registro del cónyuge anterior si él o ella:
· Estaba casado(a) con el cónyuge anterior por lo menos 10 años; 
· Tiene por lo menos 62 años de edad; 
· Está soltero; y 
· No tiene derecho a un beneficio de Seguro Social más alto en su propio registro. 
Adicionalmente, el cónyuge anterior debe tener derecho a sus propios beneficios por jubilación o incapacidad.  Si el cónyuge anterior tiene derecho a beneficios, pero aún no los ha solicitado, el cónyuge divorciado aún puede recibir beneficios si él o ella cumple con los requisitos mencionados para tener derecho y ha estado divorciado(a) del cónyuge anterior por lo menos dos años.
Generalmente, no podemos pagar los beneficios si el cónyuge divorciado se casa de nuevo con alguien más que no sea el cónyuge anterior, a menos que el matrimonio termine (ya sea por muerte, divorcio, o anulación), o el matrimonio es con una persona con derecho a ciertos tipos de beneficios de Seguro Social de dependiente o sobreviviente.
Una persona puede recibir beneficios como cónyuge sobreviviente divorciado en el registro de Seguro Social de un cónyuge anterior que falleció y estaba totalmente asegurado, si él o ella:
· Por lo menos tiene 60 años de edad, o 50 años de edad e incapacitado(a); 
· Estaba casado(a) con el cónyuge anterior por lo menos 10 años; y 
· No tiene derecho a un beneficio de Seguro Social más alto en su propio registro. 
Si el cónyuge sobreviviente divorciado de 60 años de edad que está solicitando beneficios se casa de nuevo después de los 60 años, o después de los 50 años, y al casarse de nuevo tenía derecho a beneficios por incapacidad, el matrimonio no contará.  Si una persona ya tiene derecho a beneficios como un anciano o cónyuge sobreviviente divorciado incapacitado y se casa de nuevo, los beneficios continuarán sin importar la edad de la persona al momento de matrimonio.
Los beneficios que se le pagaron a un cónyuge divorciado o cónyuge sobreviviente divorciado no afectarán la cantidad de beneficio pagada a otros miembros que reciben beneficios en el mismo registro.
Si le gustaría recibir un cálculo de beneficios que usted podría recibir como un cónyuge divorciado o un cónyuge sobreviviente divorciado, puede comunicarse con nuestros agentes llamando a nuestro número gratis, 1-800-772-1213.  Es posible que le puedan ayudar con esta información por teléfono.  Si prefiere, puede visitar una de nuestras oficinas.  Puede obtener la dirección de, y las direcciones a, la oficina más cercana a usted en nuestro Localizador de oficinas del Seguro Social disponible por Internet (sólo disponible en inglés).
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ID#  1629: Registering to use SSNVS

Question:  How do I register to use SSNVS?

Answer:   Registration for the Social Security Number Verification Service (SSNVS) can be fully completed online.   To register, go to Business Services Online and select the Register button. 
 
The registration process is a multi-step process where the individual is first registered followed by Social Security associating the individual with the company they listed, and then the desired services, including SSNVS, are selected.  

Once this information is verified with us, the individual can begin using some services, When registering to use certain services, including SSNVS, a one-time activation code(s) is sent to the employer   When the registered user receives the code from the employer, the user enters the code(s) to activate these services.   

	
ID# ????: Inscribiéndose para usar el Servicio de Verificación de Números de Seguro Social (SSNVS, siglas en inglés).

Pregunta: ¿Cómo me inscribo para usar el Servicio de verificación de números de Seguro Social?

Respuesta: La inscripción para usar el Servicio de verificación de números de Seguro Social (SSNVS, siglas en inglés) se puede completar en su totalidad por Internet. Para inscribirse, vaya a Business Services Online (BSO, Servicios por Internet para las empresas, sólo disponible en inglés) y seleccione el botón de «Register» (Inscribirse). 

El proceso de inscripción es un proceso de múltiples pasos donde las personas primero se inscriben seguido por la asociación que el Seguro Social hace entre ellas y las empresas que nombraron, y luego se seleccionan los servicios que se desean, incluyendo el SSNVS.


Una vez que esta información es verificada con nosotros, la persona puede comenzar a usar algunos de los servicios. Cuando se inscribe para usar ciertos servicios, incluyendo el SSNVS, se le envía al empleador, por una sola vez, un código(s) de activación. Cuando el usuario inscrito recibe el código del empleador, él o ella ingresa el código(s) para activar estos servicios.
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ID# 1944:  Delay my retirement benefits and receive benefits as a spouse

Question:  How will I be affected by delaying my retirement benefits and receiving benefits as a spouse?
Answer:  It depends on your age.  
· If you are between full age retirement and age 70, and your spouse is receiving Social Security benefits, you can choose to file and receive benefits on just your spouse's Social Security record and delay filing for benefits on your own record up until age 70; or 

· If you are full retirement age but not receiving benefits, you can apply for retirement benefits and request to have payment suspended.  That way, you can file and receive a spouse's benefit and you can continue to earn delayed retirement credits. 
By filing for just benefits as a spouse, you may receive a higher retirement benefit on your own record later based on the effect of delayed retirement credits.  You can earn delayed retirement credits up to age 70 as long as you do not collect your own benefits.
More Information
Do you qualify for benefits on someone else's Social Security record?

	
ID# ????: Posponer los beneficios por jubilación y recibir beneficios como cónyuge.


Pregunta: ¿Cómo posponer mis beneficios por jubilación y recibir beneficios como cónyuge, me afectaría?

Respuesta: Eso depende de su edad.

· Si está entre la plena edad de jubilación y los 70 años de edad, y su cónyuge está recibiendo beneficios de Seguro Social, puede elegir reclamar y recibir beneficios sólo bajo el registro de Seguro Social de su cónyuge y posponer la reclamación de beneficios bajo su propio registro hasta los 70 años de edad; o
· Si ya tiene la plena edad de jubilación pero no está recibiendo beneficios, puede solicitar beneficios por jubilación y pedir que suspendan sus pagos. De esta forma, puede reclamar y recibir beneficios como cónyuge y puede continuar ganando créditos aplazados por jubilación.

Al solicitar sólo beneficios como cónyuge, usted podría recibir más tarde un beneficio más alto de jubilación basado en el efecto de los créditos aplazados de jubilación. Puede ganar créditos aplazados de jubilación hasta los 70 años de edad siempre y cuando usted no colecte sus propios beneficios.

Para informarse mejor, por favor lea
¿Califica usted también para beneficios bajo el registro de Seguro Social de otra persona?
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ID# 1713: Eligibility/Computation of Benefits

Question: How does the Retirement Estimator work?
Answer:  The Retirement Estimator uses your Social Security earnings record to estimate your future benefits. You must enter certain identifying information about yourself, including your first name, last name, date of birth, Social Security number, place of birth and mother's maiden name. If the information you provide does not match Social Security's records, you cannot use the Retirement Estimator.
If the personal information  you provide  matches  our records, then you can t  enter other information, such as your expected retirement age and future wages. This information then will be combined with the information that Social Security has on record about your past earnings to provide a quick and reliable online benefit estimate. . The Retirement Estimator does not show your earnings record information on which the  benefit estimate was calculated.

	
ID# 1986: Derecho/Cálculo de beneficios. 

Pregunta: ¿Cómo funciona el Calculador de beneficios de jubilación?
Respuesta: El Calculador de beneficios de jubilación usa su registro de ganancias del Seguro Social para proveerle una estimación de sus beneficios futuros. Tiene que proveer cierta información identificadora sobre sí mismo, incluyendo su nombre, apellido, fecha de nacimiento, número de Seguro Social, lugar de nacimiento y el apellido de soltera de su mamá. Si la información que usted provea no concuerda con los registros del Seguro Social, entonces no podrá usar el Calculador de beneficios de jubilación.
Si la información personal que provea concuerda con nuestros registros, entonces puede proveer otra información tal como la edad en que piensa jubilarse y sus salarios futuros. Entonces, esta información se combinará con la información que el Seguro Social tiene en sus registros sobre sus ganancias previas para proveerle una rápida y fiable estimación de beneficios por Internet. El Calculador de beneficios de jubilación no muestra la información de su registro de ganancias con el que se calculó la estimación de beneficio
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ID# 420: Eligibility of children on a deceased parents record

Question: Are my children ages 11 and 14 eligible for Social Security benefits because my spouse died?
Answer:  It depends on whether he or she had enough work credits to be insured. If so, your children may be eligible for benefits.  You should apply  for survivors benefits as soon as possible because benefits are generally retroactive only up to 6 months.   To  apply call us at  1-800-772-1213 (TTY 1-800-325-0778) 7 a.m. to 7 p.m., Monday through Friday.
	
ID# ????: Derecho a beneficios para niños bajo el registro de padres fallecidos.

Pregunta: ¿Tienen mis niños de 11 y 14 años de edad derecho a beneficios de Seguro Social debido a que mi cónyuge falleció?

Respuesta: Depende de si él o ella tenía suficiente créditos de trabajo para estar asegurado. Si lo tenía, sus niños podrían tener derecho a beneficios. Usted debería solicitar beneficios para sobrevivientes lo más pronto posible debido a que los beneficios generalmente son retroactivos hasta 6 meses solamente. Para solicitar, llámenos al 1-800-772-1213 (TTY 1-800-325-0778), desde las 7 a.m. hasta las 7 p.m., de lunes a viernes.
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ID# 344: Dependent children and SSI benefits

Question:  How does Social Security define living arrangements for Supplemental Security Income (SSI) purposes?

Answer:  Owning or renting a home are types of living arrangements.  Living in an institution is another type of living arrangement.  A living arrangement for SSI refers to:
· Where a recipient lives;
· Who else lives in the household; and 
· What the recipient and others pay towards the household expenses. 

An SSI beneficiary's living arrangement can affect the SSI payment amount. For example, we may reduce a beneficiary’s SSI payment by up to one third if the recipient receives food or shelter paid by another. 
More Information
 Understanding SSI 
 SSI Spotlight on Living Arrangements
	
ID# 685: Niños dependientes y beneficios de SSI?

Pregunta: ¿Cómo define el Seguro Social los arreglos de alojamiento para propósitos de Seguridad de Ingreso Suplementario (SSI)?

Respuesta: Ser dueño de o alquilar una casa son tipos de arreglos de alojamiento. Viviendo en una institución es otro tipo de arreglo de alojamiento. Un arreglo de alojamiento para SSI se refiere a:

· Dónde el beneficiario vive;
· Quién más vive en el hogar; y
· Lo que el beneficiario y otros pagan hacia los gastos del hogar.

El arreglo de alojamiento de un beneficiario de SSI puede afectar la cantidad del pago de SSI. Por ejemplo, podríamos reducir el pago de SSI de un beneficiario hasta por un tercio si el beneficiario recibe alimentos y albergue que son pagados por otra persona.

Más información

Comprendiendo el programa de Seguridad de Ingreso Suplementario (SSI) 

Puntos importantes de SSI sobre arreglos de alojamiento
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ID# 510:  Receiving a Social Security tax refund

Question:  Can I receive a refund of the taxes I paid into Social Security while working in the United States if I live in another country and am not eligible to receive Social Security benefits? 
Answer:  The law does not permit a refund of Social Security taxes paid correctly by your employer.  If Social Security taxes were incorrectly paid, you or your employer should contact the U.S. Internal Revenue Service (IRS) since they are responsible for collecting taxes (including Social Security and Medicare).  
Although you cannot receive a refund for these taxes, you may be eligible to receive U.S. Social Security benefits as a result of international agreements between the United States and other countries. These agreements help people who would not be eligible for monthly retirement, disability or survivors benefits under the Social Security systems of one or both countries. These agreements also help people who would otherwise have to pay taxes to both countries on the same earnings
For information about international agreements and other tax related issues, read the following publications:
Social Security:
· International Agreements, Payments Outside the United States and Social Security in Other Countries; and
· Social Security International Operations.
IRS:
·  U.S. Tax Guide for Aliens;  and
·  Withholding of Tax on Nonresident Aliens and Foreign Entities.


	
ID# 1062: Recibiendo un reembolso de impuestos de Seguro Social

Pregunta: ¿Puedo recibir un reembolso de los impuestos de Seguro Social que pagué mientras trabajé en los Estados Unidos si vivo en otro país y no tengo derecho a recibir beneficios de Seguro Social?
Respuesta: La ley no permite el reembolso de los impuestos de Seguro Social que han sido pagados correctamente por su empleador. Si los impuestos de Seguro Social fueron pagados incorrectamente por su empleador, usted o su empleador deberían comunicarse con el Servicio de Impuestos Internos (IRS, siglas en inglés) de los EE. UU., ya que son ellos los responsables por colectar los impuestos (incluyendo Seguro Social y Medicare).
Aunque no pueda recibir un reembolso de esos impuestos, usted puede ser elegible para recibir los beneficios de Seguro Social de los Estados Unidos como resultado de un acuerdo internacional entre los Estados Unidos y otros paises. Estos acuerdos ayudan a personas que sin los acuerdos no serían elegibles para los beneficios mensuales por jubilación, incapacidad o de sobrevivientes, bajo el sistema de Seguro Social de uno o de ambos países. Estos acuerdos también ayudan a las personas que, de otra manera, tendrían que pagar los impuestos en ambos países por las mismas ganancias.
Para obtener información sobre los acuerdos internacionales y otros asuntos relacionados a los impuestos, lea las siguientes publicaciones:
Seguro Social:
· International Agreements, Payments Outside the United States and Social Security in Other Countries (solo disponible en inglés); y
· Social Security International Operations (sólo disponible en inglés).
IRS:
· U.S. Tax Guide for Aliens (solo disponible en inglés); y
·  Withholding of Tax on Nonresident Aliens and Foreign Entities (solo disponible en inglés).
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ID# 346:  Effect of early retirement on my benefits at age 62

Question:  
Will my benefit be reduced if I return to work part time and pay less into Social Security?

Answer:
If you are currently receiving benefits and you work, your benefit amount may be lower than it would if you had continued in your previous job paying the maximum. 
But remember, we calculate your benefit based on the highest 35 years of earnings. If you do not have 35 years of earnings, we will use all of the earnings on your record. We will factor in an annual earnings total of $0.00 for each remaining year. Therefore, higher lifetime earnings result in higher benefits. 
If you do not currently receive Social Security benefits and begin receiving benefits at age 62, the earliest possible age you can receive retirement benefits, your benefit amount will always be lower than it would if you had waited until full retirement age. See details on the amount of this reduction. 
For more information, read our publication Your Retirement Benefit: How It Is Figured or call us at our toll-free number 1-800-772-1213 (TTY 1-800-325-0778), 7a.m. to 7 p.m., Monday through Friday.
	
ID# 692: Efecto de una jubilación temprana en el beneficio a los 62 años de edad.

Pregunta: 
¿Serán mis beneficios reducidos si regreso a trabajar a tiempo parcial y pago menos al Seguro Social?

Respuesta: 
Si actualmente está recibiendo beneficios y trabaja, la cantidad de su beneficio será más baja que si hubiese continuado pagando lo máximo en su trabajo anterior.
Pero recuerde, calculamos su beneficio basado en los 35 años de ganancias más altas. Si usted no tiene 35 años de ganancias, usaremos todas las ganancias en su registro. Tomaremos en cuenta un total de $0.00 en las ganancias anuales por cada año restante. Por lo tanto, ingresos más altos por vida resultan en mayores beneficios.
Si actualmente no recibe beneficios de Seguro Social y comienza a recibirlos a los 62 años de edad, que es la edad más temprana en la que posiblemente pueda recibir beneficios por jubilación, la cantidad de su beneficio siempre será más baja que si hubiera esperado hasta la plena edad de jubilación. Vea más detalles en la Plena edad de jubilación y reducciones.
Para informarse mejor, lea nuestra publicación Cómo se calcula su beneficio de jubilación o llámenos a nuestro número gratis, el 1-800-772-1213 (TTY 1-800-325-0778) de 7 a.m. a 7 p.m. de lunes a viernes.
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ID# 177:  Effects of a Government Pension on Social Security benefits
Question:   
If I receive a government pension, how will this affect my Social Security benefits?
Answer:   If you worked in a job that was not covered under Social Security; e.g., some federal, state or local government employment, the pension you get based on that work may reduce your Social Security benefits. Your benefit can be reduced under one of two provisions. 
The first, called Government Pension Offset (GPO), applies only if you receive a government pension and are eligible for Social Security benefits as a spouse or widow(er).  Under this provision, your Social Security benefit as a spouse or widow(er) may be reduced by two-thirds of the amount of your government pension.  There are several exceptions to this rule.  For more information, see our GPO page or the GPO calculator. 
The other provision, called the Windfall Elimination Provision (WEP), affects how your Social Security retirement or disability benefits are figured if you also receive a pension from work not covered by Social Security. We modify the formula we use to figure your benefit amount, giving you a lower Social Security benefit. 
We base Social Security benefits on a worker's average monthly earnings adjusted for inflation. When we figure your benefits, we separate your average earnings into three amounts and multiply the figures using three factors.  For example, for a worker who turns 62 in2011, we compute the primary benefit (the amount before reduction for early retirement) as follows under the regular formula: 
· The first $749 of average monthly earnings is multiplied by 90 percent; 
· Any amount over $749 through $4,517 is multiplied by 32 percent; and 
· Any amount over $4,517 is multiplied by 15 percent. 
However, for workers affected by the WEP, we modify the first factor in the benefit formula .  As a result, the primary insurance amount for such workers can be reduced as much as $374.  A worker’s retirement or disability benefit can be reduced, but never eliminated, under the WEP provision.
For more information, see our Online WEP Calculator.
	
ID# 2155: Efectos de una pensión del gobierno en los beneficios de Seguro Social
Pregunta: Si recibo una pensión del gobierno, ¿cómo esto afectaría mis beneficios de Seguro Social?
 Repuesta: Si trabajó en un empleo que no estaba cubierto bajo el Seguro Social; Ej., algún empleo con el gobierno federal, estatal o municipal, la pensión que usted reciba basada en ese trabajo podría reducir sus beneficios de Seguro Social. Su beneficio se puede reducir bajo una de dos provisiones.
La primera, llamada Ajuste por pensión del gobierno (GPO, siglas en inglés), aplica solamente si usted recibe una pensión del gobierno y tiene derecho a beneficios de Seguro Social como cónyuge o viuda(o). Bajo esta provisión, su beneficio de Seguro Social como cónyuge o viuda(o) podría ser reducido por dos tercios de la cantidad de su pensión del gobierno. Hay varias excepciones a esta regla. Para informarse mejor, vea nuestra página de GPO o la calculadora de GPO.
La otra provisión, llamada la Eliminación de ventaja imprevista (WEP, siglas en inglés) afecta cómo se calculan sus beneficios de Seguro Social por jubilación o incapacidad si también reciben una pensión de un trabajo que no está cubierto por el Seguro Social. La fórmula que se usa para calcular la cantidad de su beneficio es modificada, dándole un beneficio de Seguro Social más bajo.
Basamos los beneficios de Seguro Social en las ganancias promedio de un trabajador, ajustadas por inflación. Cuando calculamos sus beneficios, separamos sus ganancias promedio en tres cantidades y multiplicamos la suma usando tres factores. Por ejemplo, para un trabajador que cumple 62 años en el 2011, calculamos el beneficio primario (la cantidad antes de la reducción por jubilación temprana) bajo la fórmula regular que se indica a continuación:
· Los primeros $749 de las ganancias mensuales promedio se multiplica por 90 por ciento;
· Cualquier cantidad sobre $749 hasta $4,517 se multiplica por 32 por ciento; y
· Cualquier cantidad sobre $4,517 se multiplica por 15 por ciento.
Sin embargo, para los trabajadores afectados por la WEP, modificamos el primer factor en la fórmula del beneficio. Como resultado, la cantidad de seguro primario para dichos trabajadores puede ser reducida por tanto como $374. El beneficio por jubilación o por incapacidad de un trabajador puede ser reducido pero nunca eliminado bajo la provisión de la WEP.
Para informarse mejor, vea nuestra calculadora de WEP por Internet.
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ID# 46: Report misleading information about Social Security

Question:  How do I report misleading information I saw in an advertisement about Social Security?

Answer:  Our Office of the Inspector General investigates possible violations of section 1140 of the Social Security Act (See Prohibition of Misuse of Symbols, Emblems, Names in Reference to Social Security and Medicare.) Section 1140 of the Act authorizes civil monetary penalties for misuse of certain Social Security words, symbols or emblems. 
Please send the complete mailing or a copy of the advertisement, including the envelope, along with a brief explanation to:
Office of Counsel to the Inspector General
3-ME-1, Meadows East Building
6401 Security Boulevard
Baltimore, Maryland 21235

	
ID# 2286: Reportando información engañosa acerca del Seguro Social
Pregunta: ¿Cómo reporto información engañosa que vi en un anuncio publicitario acerca del Seguro Social?
 Respuesta:  Nuestra Oficina del Inspector General investiga posible violaciones de la sección 1140 (sólo disponible en inglés) de la Ley del Seguro Social (vea Prohibition of Misuse of Symbols, Emblems, Names in Reference to Social Security and Medicare (Prohibiendo el uso indebido de los símbolos, emblemas y nombres con referencia al Seguro Social y Medicare [sólo disponible en inglés]). La sección 1140 autoriza sanciones monetarias civiles por el uso indebido de ciertas palabras, símbolos o emblemas del Seguro Social.
Por favor envíe la correspondencia completa o una copia del anuncio publicitario, incluyendo el sobre, junto con una breve explicación a:
Office of Counsel to the Inspector General
3-ME-1, Meadows East Building
6401 Security Boulevard
Baltimore, Maryland 21235
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ID# 384: How your disability affects your benefit amount

Question:  Can my Social Security disability benefit amount increase if my disability gets worse or if I have other health problems?

Answer:  We base the amount of your Social Security disability benefit on your lifetime earnings before your disability began. We do not base it on the severity your disability.  
If you go back to work after you start receiving your disability benefit, you may be able to get a higher benefit based on those earnings.
We also will review your medical condition from time to time. If you have more than one disabling condition, we will consider all of your impairments when we review your case.
More Information
How Much You Will Receive
Effect of part time work on your benefit
What You Need To Know: Reviewing Your Disability
	
ID# 743: Cómo su incapacidad afecta la cantidad de su beneficio.

Pregunta: ¿Puede ser aumentada la cantidad de mi beneficio mensual por incapacidad si mi incapacidad ha empeorado y tengo otros problemas de salud?

Respuesta: La cantidad de su beneficio de Seguro Social por incapacidad está basada en sus ganancias vitalicias antes de que comenzara su incapacidad y no en el grado o severidad de su incapacidad.

Si regresa a trabajar después de comenzar a recibir su beneficio por incapacidad, tal vez pueda obtener un beneficio más alto basado en esas ganancias.

También revisaremos su padecimiento médico de vez en cuando. Si tiene más de un padecimiento que lo incapacita, consideraremos todos sus impedimentos cuando revisemos su caso.

Más información

Qué cantidad de beneficios recibirá

Efecto de su trabajo a tiempo parcial en su beneficio

Lo que necesita saber sobre la revisión de su incapacidad
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ID# 1891: Withholding Medicare prescription drug premiums from my check when residing in a territory

Question:  If I live in one of U.S. territories, can I have my premiums withheld from my Social Security check?

Answer:  Yes, all Medicare beneficiaries can have their prescription drug premiums withheld from their monthly Social Security check, regardless of where they live.
	
ID# 1949: Retención de las primas del plan de medicamentos recetados de Medicare de mi cheque cuando vivo en un territorio de los EE. UU.

Pregunta: Si vivo en uno de los territorios de los EE. UU. ¿se pueden retener las primas de los medicamentos recetados de mi cheque de Seguro Social?
Respuesta: Si, todos los beneficiarios de Medicare pueden pedir que se retengan de sus cheques mensuales de Seguro Social las primas para los medicamentos recetados, sin tener en cuenta donde vivan.
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ID# 2044: Completing the online and paper Adult Disability Report

Question:  Do I need to complete the paper Adult Disability Report I received in the mail and the Adult Disability Report online?

Answer:  We send he paper Adult Disability Report in case you do not have access to the Internet when you have scheduled an appointment to file an application for Social Security disability benefits. You only need to complete the online Adult Disability Report or the paper Adult Disability Report, not both. 
	
ID# 2084: Completando el Informe por incapacidad para adultos por Internet o en papel.
Pregunta: ¿Necesito completar el Informe de incapacidad para adultos que recibí por correo y el informe de incapacidad para adultos por Internet?
Respuesta: Enviamos el informe de papel en caso que usted no tenga acceso al Internet cuando ha programado una cita para solicitar beneficios de Seguro Social por incapacidad. Sólo necesita llenar el informe de incapacidad para adultos por Internet, o el informe en papel, no ambos.
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ID# 595: Computing workers' compensation offset before paying retroactive benefits

Question: Why must Social Security compute the workers' compensation offset before it computes the retroactive disability insurance benefits?

Answer:  Based on the law, the total monthly amount of Social Security disability benefits, plus workers’ compensation, plus certain public disability benefits cannot exceed 80 percent of the average earnings the disabled worker received before becoming disabled.

In any month the amount exceeds 80 percent, we generally are required to reduce (offset) the monthly Social Security disability insurance benefit.

	
ID# 2126: Calculando el ajuste de compensación a trabajadores antes de pagar beneficios retroactivos.
Pregunta: ¿Por qué el Seguro Social tiene que calcular el ajuste de compensación a trabajadores antes de calcular los beneficios retroactivos del seguro por incapacidad?
Respuesta: De acuerdo con la ley, la cantidad total de los beneficios de Seguro Social por incapacidad, más la compensación a trabajadores, más ciertos beneficios públicos por incapacidad, no puede exceder el 80 por ciento de las ganancias promedio que el trabajador recibió antes que se incapacitó.
En cualquier mes en que la cantidad exceda el 80 por ciento, estamos generalmente requeridos a reducir (ajustar) el beneficio mensual del seguro por incapacidad del Seguro Social.
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ID# 1845: How soon can I apply for retirement benefits

Question:  How far in advance can I apply for my Social Security retirement benefits?

Answer:  You can apply for Social Security retirement benefits when you are at least 61 years and 9 months of age and want your benefits to start in the next three months. Even if you are not ready to retire, you should still sign up for Medicare four months before your 65th birthday.
	
ID# 1862: Cuándo puedo solicitar los beneficios por  jubilación
Pregunta: ¿Con cuanta anticipación puedo solicitar mis beneficios de Seguro Social por jubilación?
Respuesta: Puede solicitar los beneficios de Seguro Social por jubilación cuando tenga por lo menos 61 años y 9 meses de edad y desea que sus beneficios comiencen en los próximos tres meses. Aún si no está listo para jubilarse, todavía debe inscribirse para Medicare cuatro meses antes de cumplir sus 65 años de edad.
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ID# 2055:  Withdraw my application and re-apply later

Question:  Can I withdraw my application for benefits if I change my mind?

Answer:  If you applied for benefits and changed your mind, you can complete the Request for Withdrawal of Application (Form SSA-521) and re-apply at a future date.  Be sure to include on the form the reason you want to withdraw. 

If you are already receiving Social Security benefits and change your mind, you still may be able to withdraw your Social Security claim and re-apply at a future date.  If you are receiving retirement benefits, you cannot withdraw your claim if it has been 12 months or more since you first became entitled or have previously withdrawn an application for retirement benefits.  You must repay all benefits already paid to you before we can approve your withdrawal request.You can find information about withdrawing your application on our Retirement Planner: If you change your mind page.

	
ID# 2095: Retiro mi solicitud y vuelvo a solicitar más tarde
Pregunta: ¿Puedo retirar mi solicitud para beneficios si cambio de opinión?
Respuesta: Si solicitó beneficios y cambió de parecer, puede llenar el formulario SSA-521 Request for Withdrawal of Application (Petición para retirar una solicitud [solo disponible en inglés]) y volver a solicitar en una fecha futura. Asegúrese de incluir la razón por la que quiere retirarla.
Si ya está recibiendo beneficios de Seguro Social y cambia de parecer, todavía puede retirar su reclamación de Seguro Social y volver a solicitar en una fecha futura. Si ya está recibiendo beneficios por jubilación, no puede retirar su reclamación si ya han pasado 12 meses o más desde la primera vez en que tuvo derecho a ellos o si previamente retiró una solicitud para beneficios por jubilación. Tiene que rembolsar todos los beneficios que ya se le hayan pagado antes que aprobemos su petición para retirar su reclamación.
Puede informarse mejor sobre el retiro de su solicitud en la página titulada Retirement Planner: If you change your mind (Planificador de jubilación: Si cambia de parecer [sólo disponible en inglés]).
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ID# 1712: Garnishing Social Security benefits

Question:  Can Social Security benefits be garnished, levied or otherwise withheld by the federal government?

Answer:  There are a number of circumstances when the federal government can garnish Social Security benefits. 

Social Security will garnish benefits:
· To enforce child support or alimony obligations under 42 USC 659; 
· To enforce a valid garnishment for court-ordered victim restitution under 18 USC 3613.
Internal Revenue Service will levy Social Security benefits:
· To collect unpaid federal taxes under 26 USC 6334(c);  
· To have a portion of your check withheld to satisfy a current year federal income tax liability under 26 USC 3402 (P).  
Other federal agencies will offset benefits to collect money from benefits to pay a non-tax debt owed to that agency according to the Debt Collection Act of 1996 (Public Law 104-134).
	
ID# 1717: Embargo de los beneficios de Seguro Social.
Pregunta: ¿Pueden los beneficios de Seguro Social ser embargados, cobrados como impuestos o de alguna otra manera retenidos por el gobierno federal?
Respuesta: Hay varias circunstancias bajo las cuales el Gobierno Federal puede embargar beneficios del Seguro Social. 
El Seguro Social embargará los beneficios:
· Para hacer cumplir las obligaciones de manutención de niños o de pensiones alimenticias según la Sección 42 USC 659; 
· Para hacer cumplir un embargo válido de restitución a la víctima ordenado por la corte según el artículo 18 USC 3613.
El Servicio de Impuestos Internos (IRS, siglas en inglés) impondrá impuestos en los beneficios de Seguro Social:
· Para cobrar los impuestos federales que no se hayan pagado según la Sección 26 USC 6334(c). 
· Para hacer que se retenga parte de su cheque para pagar los impuestos federales del año en curso según la sección 26 USC 3402(P). 
Otras agencias federales pueden cobrar de sus beneficios para pagar por deudas no relacionadas con impuestos pero incurridas con la agencia de acuerdo con la Ley de Recobro de Deuda del 1996 (Ley Pública104-134). 
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ID# 1621:  Splitting my direct deposit between multiple accounts
[bookmark: _GoBack]
Question:  Can I split my direct deposit check between two accounts?

Answer:  Currently our system only allows for direct deposit to a single account in your designated financial institution.  

Please keep in mind that, after we deposit the funds  into the account shown on our records, you may be able to arrange with your financial institution to move a portion of those funds to one or more accounts. 
	
ID# 2360: Dividiendo mi cheque de depósito directo entre diferentes cuentas

Pregunta: ¿Puedo dividir mi cheque de depósito directo entre dos cuentas?

Respuesta: Actualmente nuestro sistema solo permite que el depósito directo vaya a una sola cuenta en la institución financiera que usted haya designado.

Por favor tenga en cuenta que, después que depositamos los fondos en la cuenta que tenemos en nuestros registros, usted podrá hacer arreglos con su institución financiera para mover una porción de esos fondos a una o más cuentas.
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ID# 1885:  Enrolling in a Medicare prescription drug plan when in American Samona

Question: I live in American Samoa. Who do I call to enroll in a Medicare prescription drug plan?

Answer:  If you need information about Medicare prescription drug plans or how to enroll in a plan, contact the plan(s) available in your area or the Centers for Medicare & Medicaid Services at 1-800-MEDICARE (1-800-633-4227; TTY 1-877-486-2048). 

	
ID# 1894: Cómo inscribirse en un plan de medicamentos recetados de Medicare cuando vive en Samoa Americana.

[bookmark: OLE_LINK1]Pregunta: Vivo en Samoa Americana. ¿A quién puedo llamar para inscribirme en un plan de medicamentos recetados de Medicare?
Respuesta: Si necesita información sobre los planes de medicamentos recetados de Medicare o cómo inscribirse en un plan, comuníquese con los planes disponible en su área o con los Centros de Servicios de Medicare y Medicaid (CMS, siglas en inglés,) al 1-800-MEDICARE (1-800-633-4227; TTY 1-877-486-2048).
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ID# 30:  Social Security’s toll free number

Question:  What is Social Security's toll free number?
Answer:   You can speak with a representative by calling 1-800-772-1213 (TTY 1-800-325-0778) between 7 a.m. to 7 p.m., Monday through Friday, or use our automated telephone services 24 hours a day, 365 day a year.

	
ID# 841: Número de teléfono gratis del Seguro Social.

Pregunta: ¿Cuál es el número de teléfono gratis del Seguro Social?

Respuesta: Puede hablar con un agente llamando al 1-800-772-1213 (TTY 1-800-325-0778) desde las 7 a.m. hasta las 7 p.m., de lunes a viernes, o puede usar nuestros servicios telefónicos automatizados 24 horas al día, 365 días al año.
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ID# 2097: Linking claimants and appointed representatives' business EIN for 1099 tax purposes

Question:  For 1099 tax purposes, how do appointed representatives link a claimant to the business Employer Identification Number (EIN) of their firm?

Answer:  You must provide the EIN on the form SSA-1695 for each claimant you represent.  
	
ID# 2266: Conectando a los reclamantes y sus representantes usando el número de identificación del empleador (EIN) para los propósitos del formulario 1099
Pregunta: Para propósitos de impuestos en el formulario 1099, ¿cómo conectan los representantes designados a un reclamante con el Número de identificación del empleador (EIN, siglas en inglés) de su compañía?
Respuesta: Usted tiene que proveer el EIN en el formulario SSA-1695 para cada cliente que represente.
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ID# 483: Effects of work on SSI disability benefits

Question:  What are the effects of work if I receive Supplemental Security Income (SSI) disability benefits?

Answer:  If you receive SSI, you must report your earnings as soon as you start working and we may use them to compute your new benefit rate beginning the month you start working. To figure out how your work will affect your SSI benefit, we disregard  the first $65 of wages you receive the month you begin working and we could disregard as much as $85 if you do not have any other income. After you earn more than $65 (or $85, if applicable), we will reduce your benefit $1 for every $2 you receive in that month.


This is how we would figure how much SSI you are owed (assuming you have no other income or work expenses), if you received $500 in wages for March 2011:
1.) $500.00 gross wages minus $85 equals $415.00 

2.) $415.00 divided by 2 equals $207.50. Therefore, $207.50 is the amount of ‘”countable earnings” that we will deduct from your SSI benefit.
3.) In 2011, the maximum federal SSI benefit is $674.00 per month. We then subtract $207.50 from $674.00, equals $466.50
4.) You will receive an SSI benefit of $466.50. 
We may be able to pay you more SSI if we can disregard from your income any items or services you need to help you work.  We call the costs for these items “impairment-related work expenses.”  Some examples are medicines, screen readers, service animals, and counseling or therapy sessions.  We can deduct the cost of these expenses from your earnings if:

· You pay for the items or service yourself;
· You will not be reimbursed;
· You submit proof of payment; or
· We approve your expense.

We deduct impairment-related work expenses from your countable earnings before we reduce your benefits $1 for every $2 you received.

If you are blind, we also can deduct the cost of any work expense you have.  We call these “blind work expenses” and they include transportation to and from work, taxes, visual and sensory aids, and attendant care services.

We deduct blind work expenses from your countable earnings after we reduce your benefits $1 for every $2 you received. In 2011, you can receive up to $1,433 in monthly wages before we reduce your federal SSI cash benefit to zero if you only have your own earnings and do not pay for any expenses to work. If you live in a state that pays a supplement in addition to the federal SSI benefit, you can earn even more before cash payments stop.

However, even if SSI cash benefits stop, you may continue to receive SSI benefits in the form of Medicaid coverage if your wages are below certain levels, or upon considering your medical and personal attendant costs. Finally, even if your earnings are so high you lose all SSI benefits, you have 12-months from the date you were last eligible for SSI to re-contact the agency and re-start your SSI benefits without filing a new application.

	
ID# 754: Efectos del trabajo en los beneficios de SSI 
Pregunta: Si recibo beneficios de Seguridad de Ingreso Suplementario (SSI, siglas en inglés) por incapacidad, ¿cómo serán afectados mis beneficios si trabajo?
Respuesta: Si recibe SSI, debe informar sus ganancias tan pronto comience a trabajar y así podríamos usarlas para calcular la nueva tasa de su beneficio comenzando desde el mes en que empezó a trabajar. Para entender cómo su trabajo afectará sus beneficios de SSI, no tomamos en cuenta los primeros $65 de los salarios que recibe el mes que comienza a trabajar y podemos descontar hasta $85 si no tiene ningún otro ingreso. Después que usted gane más de $65 (u $85, si es aplicable), reduciremos $1 por cada $2 que reciba en ese mes.
A continuación le mostramos cómo figuraríamos cuánto se le debe en SSI (suponiendo que no tenga otro ingreso o gastos de trabajo), si recibió $500 en sueldos en marzo del 2011:
1) $500.00 en salarios brutos, menos $85 es igual a $415.00
2) $415.00 dividido por 2 es igual a $207.50. Por lo tanto, $207.50 es la cantidad de «ganancias contables» que deduciremos de su beneficio de SSI.
3) En el 2011, el máximo beneficio federal de SSI es $674.00 al mes. Entonces restamos $207.50 de $674.00 lo que es igual a $466.50.
4) Usted recibirá un beneficio de SSI de $466.50.
Podríamos pagarle más en SSI si pudiéramos pasar por alto algunos artículos de su ingreso o los servicios que necesita para ayudarlo a trabajar. Llamamos al costo de estos artículos «gastos de trabajo relacionados con la incapacidad». Algunos ejemplos son los medicamentos, lectores de pantalla, animales de servicio, y asesoramiento o sesiones de terapia. Podemos deducir el costo de estos gastos de sus ganancias si:
· Paga por los artículos o servicios usted mismo;
· No será reembolsado;
· Presenta prueba de pago; o
· Aprobamos su gasto.
Deducimos gastos de trabajo relacionados con la incapacidad de sus ganancias contables antes de reducir sus beneficios $1 por cada $2 que recibe.
Si es ciego, deducimos cualquier gasto que incurre para poder trabajar. A estos llamamos «gastos de trabajo de personas ciegas» e incluyen transportación para y desde el trabajo, impuestos, ayudas visuales y sensoriales, y servicio de atención a domicilio.
Deducimos sus gastos de trabajo de personas ciegas de sus ganancias contables después que reducimos sus beneficios $1 por cada $2 que recibió. En el 2011, puede recibir hasta $1,433 en sueldos mensuales antes que reduzcamos su beneficio federal de SSI en efectivo a cero si solo tiene sus propias ganancias y no paga por ningún gasto de trabajo. Si vive en un estado que paga un suplemento además del beneficio federal de SSI, puede ganar aún más antes que se suspendan sus pagos en efectivo.
Sin embargo, aún si los beneficios en efectivo son suspendidos, puede seguir teniendo derecho a los beneficios de SSI en la forma de cobertura de Medicaid, siempre y cuando sus salarios estén bajo ciertos niveles o al considerar los gastos médicos y de ayuda personal. Finalmente, aún si sus ganancias son tan altas y pierde todos sus beneficios de SSI, tiene 12 meses desde la última vez en que tuvo derecho a SSI para comunicarse de nuevo con la agencia y comenzar sus beneficios de SSI de nuevo sin tener que llenar una nueva solicitud.
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ID# 603: Changing the amount of an authorized fee

Question:  When does Social Security change the authorized fee ?

Answer:  Social Security may change the authorized fee after an administrative review.  In a fee agreement or fee petition situation, a claimant, representative or affected auxiliary beneficiary dissatisfied with the fee authorized may ask Social Security to change the fee.  The decision maker in a case with an approved fee agreement also may request a review of the authorized fee. 
Social Security performs an administrative review of a fee authorization upon receipt of a written request, timely filed by the proper party.  Upon receipt of a proper request for administrative review, Social Security will: 
· Notify all other parties of the request for administrative review of the fee and give each party the opportunity to submit written information responding to the request; 
· Assess whether the fee is reasonable compensation for the specific services provided; and 
· Decide whether to affirm or modify (increase or decrease) the fee and notify the parties of our decision.
Social Security also may change the authorized fee if authorized prematurely, or in error.  Both of these may result in an incorrect computation or payment to the wrong representative.

	
ID# 1616: Cambiando la cantidad de un honorario aprobado.
Pregunta: ¿Cuándo cambia el Seguro Social la cantidad de un honorario aprobado?
Respuesta: El Seguro Social puede cambiar el honorario aprobado después de una revisión administrativa. En un acuerdo de honorario o petición de honorario, un reclamante, representante, o un beneficiario dependiente a quién esto le afecta y que no está satisfecho con el honorario aprobado, puede pedirle al Seguro Social que cambie el honorario. La persona que toma esa decisión en un caso con un acuerdo de honorario aprobado también puede pedir una revisión de este honorario. 
El Seguro Social lleva a cabo una revisión administrativa del honorario aprobado cuando recibe una petición por escrito que es presentada a tiempo por la persona apropiada. Después de recibir la petición apropiada por una revisión administrativa, el Seguro Social:
· Notifica a todas las correspondientes personas acerca de la petición para una revisión administrativa del honorario, para que cada una tenga la oportunidad de responder a dicha petición; 
· Evalúa si el honorario es compensación razonable por los servicios provistos; y 
· Decide si afirmar o modificar (aumentar o disminuir) la cantidad del honorario y notifica a las personas sobre la decisión. 
El Seguro Social también puede cambiar el honorario aprobado si ha sido autorizado prematuramente o por error. Ambos podrían resultar en una computación incorrecta o en un pago al representante equivocado.
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ID# 1127:  What to do when an employer receives a no-match letter

Question:  Should I contact Social Security about my name and Social Security number if my employer received a Request for Employer Information letter?

Answer:  We sent this letter to your employer because the name and Social Security number  the employer gave for you on the Form W-2 do not match our records.  This can happen for many reasons.  For example, you might have forgotten to notify your employer or us that you changed your name.  It also is possible your employer made a typographical error or was working from incomplete or inaccurate records.

Correcting your earnings record is very important because we use this information to determine whether you can receive Social Security benefits and how much you may receive.

Follow these steps to ensure  we have accurate earnings information for you:

If your Social Security card does not show your correct name:  
· Contact your local Social Security office; and

· Provide your employer with the correct information as shown on your Social Security card or your corrected card.

If your Social Security card shows your correct name, contact your local Social Security office or call 1-800-772-1213 (TTY 1-800-325-0778) to help us find out why the information your employer reported for you does not match our records.

	
ID# 1140: Qué hacer cuando un empleador recibe una carta indicando que el nombre y número de Seguro Social no concuerdan.
Pregunta: ¿Debería comunicarme con el Seguro Social acerca de mi nombre y número de Seguro Social si mi empleador recibió una carta solicitando información de empleador?
Respuesta: Enviamos esta carta a su empleador porque el nombre y número de Seguro Social, que su empleador indicó para usted en su formulario W-2, no concuerdan con nuestros registros. Esto puede pasar por muchas razones. Por ejemplo, tal vez se olvidó de notificar a su empleador o a nosotros que cambió su nombre. También es posible que su empleador haya hecho errores tipográficos o que estaba trabajando con registros incompletos o erróneos.
Es muy importante que su registro de ganancias se corrija ya que esta información se usará para determinar si tiene derecho a recibir beneficios de Seguro Social, y cuánto podría recibir.
Siga los siguientes pasos para asegurarse que tenemos la información correcta de sus ganancias:
Si su tarjeta del Seguro Social no tiene su nombre correcto:
1. Comuníquese con su oficina local del Seguro Social; y
2. Provea a su empleador la información correcta según aparece en su tarjeta de Seguro Social o en su tarjeta corregida.
Si su tarjeta de Seguro Social muestra su nombre correcto, comuníquese con su oficina local del Seguro Social o llame al 1-800-772-1213 para ayudarnos a averiguar por qué la información que su empleador informó no concuerda con nuestros registros.
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ID# 2098: Accessing the electronic folder with multiple representatives

Question:  If there are multiple appointed representatives on the claim, can each representative access the electronic folder?

Answer: No. Currently, only the main representative can access the electronic folder.
	
ID# 2129: Cómo obtener acceso al expediente electrónico con múltiples representantes.
Pregunta: Si hay múltiples representantes designados en la reclamación, ¿puede cada representante obtener acceso al expediente electrónico?
Respuesta: No. Actualmente, solo el representante principal puede obtener acceso al expediente electrónico.
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ID# 94: Reporting a change in living arrangement

Question:  Will moving in with a relative affect my Supplemental Security Income (SSI) payment?
Answer:  Yes. Moving in with a relative could change your benefit amount. You must report any change in your living arrangement within 10 days after the month the change occurs.  If you do not report the change, you may not receive all money you are due or you may receive an overpayment.  If an overpayment occurs, you would be responsible for repaying it.  Failure to report a change also could result in a penalty. We would deduct the penalty from your SSI benefit.  Beneficiaries also must report new address information to Social Security to ensure they receive mail from us. 
Report all changes by mail or in person at your local Social Security office or call us toll-free, 1-800-772-1213 7 a.m. to 7 p.m., Monday through Friday.  People who are deaf or hard of hearing may call our toll-free TTY number, 1-800-325-0778.

	
ID# 1611: Informando cambios en su arreglo de alojamiento.
Pregunta: ¿Afectaría mi pago de Seguridad de Ingreso Suplementario (SSI) si me mudo con un pariente?
Respuesta: Sí. Mudarse con un pariente podría cambiar la cantidad de su beneficio. Tiene informar cualquier cambio en su arreglo de alojamiento dentro de 10 días después del mes en que ocurra el cambio. Si no informa el cambio, es posible que no reciba todo el dinero al que tiene derecho o podría recibir un sobrepago. Si ocurre un sobrepago, usted sería responsable de reembolsar el dinero.  La falta de informar un cambio también podría resultar en una multa. Deduciríamos la multa de su beneficio de SSI.  Los beneficiarios también tienen que informar cambios de dirección al Seguro Social para asegurar que reciban la correspondencia de parte de nosotros. 
Informe todos los cambios por correo o en persona en su oficina local de Seguro Social o puede llamarnos gratis al 1-800-772-1213 las 7 a.m. hasta las 7 p.m., de lunes a viernes. Las personas que son sordas o con problemas de audición pueden llamar a nuestro número gratis TTY 1-800-325-0778.
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ID# 294: Effect of multiple spouses on a record

Question:  If I remarry, after being married 10 years, which spouse receives benefits?
Answer: A former spouse can receive benefits under the same circumstances as a current spouse, widow or widower  if the marriage lasted 10 years or more. Benefits paid to a surviving divorced spouse will not affect the benefit rates for other beneficiaries. Please note,  in general a person applying as a widow or widower cannot receive benefits if he or she remarries before the age of 60 (50 if disabled) unless the latter marriage ends, whether by death, divorce or annulment. However, remarriage after age 60 (50 if disabled) will not prevent payments on a former spouse's record.
For more information, call us at 1-800-772-1213 (TTY 1-800-325-0778) 7 a.m. to 7 p.m., Monday through Friday or see our publication Survivors Benefits

	
ID# 639: Efecto de múltiples cónyuges en un registro.

Pregunta: Si vuelvo a casarme, después de 10 años de matrimonio, ¿cuál cónyuge recibe los beneficios?
Respuesta: Un ex cónyuge puede recibir beneficios bajo las mismas circunstancias que una viuda/viudo si el matrimonio duró 10 años o más. Los beneficios pagados a un cónyuge sobreviviente divorciado no afectarán la tasa de los beneficios para otros sobrevivientes. Por favor tenga en cuenta que, en general, una persona solicitando como viudo/a no puede recibir beneficios si vuelve a casarse antes de la edad de 60 años (50 años si está incapacitado/a) al menos que el matrimonio posterior finalice, ya sea por fallecimiento, divorcio o anulación. Sin embargo, si vuelve a casarse después de los 60 años (50 años si está incapacitado/a) esto no impide pagos basado en el registro de ganancias de un ex cónyuge.
Para informarse mejor, llámenos al 1-800-772-1213 (TTY 1-800-325-0778) desde las 7 a.m. hasta las 7 p.m., de lunes a viernes o vea nuestra publicación Beneficios para sobrevivientes.
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ID# 577: Applying for a Social Security number at a US Embassy If I Have a Visa

Question:  I have received my visa to work temporarily in the United States, but have not yet traveled there. Can I apply at the U.S. embassy in my home country for a Social Security number before I leave for the United States?
Answer:  No. A visa only permits you to travel to the United States to apply for entry. When you reach the United States, the Department of Homeland Security (DHS) will determine if you may be admitted. If DHS admits you into the United States, it will issue you the appropriate document showing your lawful admission and work authorization status. Once you receive these documents, you can apply for a Social Security number.
	
ID# 1094: Solicitando un número de Seguro Social en una embajada de los EE.UU. si ya tengo una Visa.

Pregunta: Recibí mi visa para trabajar temporalmente en los Estados Unidos pero todavía no he viajado allí. ¿Puedo solicitar para un número de Seguro Social en la Embajada de los EE. UU. de mi país antes de viajar para los EE. UU?
Respuesta: No. Una visa solamente le permite viajar a los Estados Unidos para solicitar permiso para entrar. Cuando llegue a los Estados Unidos, el Departamento de Seguridad Nacional (DHS, siglas en inglés) determinará si usted puede ser admitido. Si el Departamento de Seguridad Nacional le permite entrar a los Estados Unidos, le expedirá el documento apropiado que muestra su admisión legal y su permiso para trabajar. Una vez que reciba estos documentos, puede solicitar un número de Seguro Social.
.
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ID# 27: How pensions affect your Social Security benefit

Question:  Will my retirement pension from my job reduce the amount of my Social Security benefit?
Answer:  If your pension is from work where you paid Social Security taxes, it will not affect the amount of your Social Security benefit. A pension based on work that is not covered by Social Security (for example, Federal civil service and some State or local government agencies) may cause the amount of your Social Security benefit to be reduced. This type of benefit reduction is called the Windfall Elimination Provision  (WEP).
If you receive a pension for work not covered by Social Security (such as government employment), any Social Security benefits you may be eligible to receive on your spouse's record may also be reduced.  This type of benefit reduction is called Government Pension Offset  (GPO).
We have information on our website for government employees that includes a WEP calculator and a GPO page that includes a GPO calculator.

You can get information about the WEP when you visit Social Security Online's Retirement Planner. Be sure to click on “Learn how certain types of earnings and pensions can affect your benefits.” Among other facts, you can learn the maximum monthly amount your benefit may be reduced because of WEP and the calculation of your retirement benefit.

	
ID# 2276: Cómo las pensiones afectan su beneficio de Seguro Social
Pregunta: ¿Reducirá mi pensión por jubilación de mi trabajo la cantidad de mi beneficio de Seguro Social?
Respuesta: Si su pensión es de un trabajo donde pagó impuestos de Seguro Social, no afectará la cantidad de su beneficio de Seguro Social. Una pensión basada en un trabajo que no está cubierto por el Seguro Social (por ejemplo, servicio civil federal, y algunas agencias del gobierno estatal o municipal) puede causar que la cantidad de su beneficio de Seguro Social sea reducida. Este tipo de reducción del beneficio es conocido como Eliminación de ventaja imprevista (WEP, siglas en inglés).
Si usted recibe una pensión por un trabajo que no está no cubierto por el Seguro Social (tal como empleo con el gobierno), cualquier beneficio de Seguro Social al que tenga derecho a recibir bajo el registro de su cónyuge, también podría ser reducido. Este tipo de reducción del beneficio es conocido como Ajuste por pensión del gobierno (GPO, siglas en inglés).
Tenemos por Internet información para empleados del gobierno que incluye una calculadora para la WEP y una página del GPO que incluye una calculadora de GPO.
Puede obtener más información acerca de la WEP cuando visite el Planificador de beneficios por jubilación del Seguro Social por Internet. Asegúrese de hacer clic en la parte que dice Conocer cómo determinados tipos de ganancias y pensiones pueden afectar sus beneficios. Entre otras cosas, puede informarse de cuál es la cantidad mensual máxima por la que su beneficio puede ser reducido debido a la WEP, y también calcular su beneficio por jubilación.
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ID# 257: Applying work overseas to my Social Security record

Question: Can I apply work overseas to my Social Security earnings record?
Answer:  Only earnings subject to U.S. Social Security are shown on a person’s U.S. Social Security record.  However, your work overseas may help you to qualify for U.S. benefits, but only if you worked in a country that has a social security agreement with the United States. 
The United States has international social security (totalization) agreements  with Australia, Austria, Belgium, Canada, Chile, Czech Republic, Denmark, Finland, France, Germany, Greece, Ireland, Italy, Japan, Luxembourg, the Netherlands, Norway, Poland, Portugal, South Korea, Spain, Sweden, Switzerland and the United Kingdom. One purpose for these agreements is to help people who have worked in the United States and in a social security agreement country, but who have not worked long enough in one country or the other to qualify for social security benefits.
Under the U.S. Social Security system you need 40 credits (about 10 years of covered work) to qualify for retirement benefits. If you do not have 40 credits, we can count your work credits from one of our agreement countries to help you qualify for U.S. benefits. Although we may count credits from a social security agreement country, we do not transfer these credits from one country to another. They remain on your record in the country where you earned them.  It is therefore possible for you to qualify for a separate benefit payment from each country.  The agreements do not provide for combining benefits from the United States and an agreement country into a single payment.
For more information about the agreements, including details see International Agreements, Payments Outside the United States, and Social Security in Other Countries. For information about how you earn U.S. Social Security credits, see How You Earn Credits.
	
ID# 1371: Aplicando el trabajo en el extranjero a mi registro de Seguro Social

Pregunta: ¿Puedo aplicar mi trabajo en el extranjero a mi registro de ganancias del Seguro Social?
Respuesta: Solo las ganancias sujetas al Seguro Social de los EE. UU. son las que se muestran en el registro de una persona en el Seguro Social de los 
EE. UU. Sin embargo, su trabajo en el extranjero podría ayudarle a tener derecho a los beneficios de los EE. UU. , pero solo si trabajó en un país con el que los EE. UU. tiene un acuerdo de Seguro Social. 
Los Estados Unidos tiene acuerdos internacionales (totalización) de Seguro Social con Australia, Austria, Bélgica, Canadá, Chile, República Checa, Dinamarca, Finlandia, Francia, Alemania, Grecia, Irlanda, Italia, Japón, Luxemburgo, Países Bajos, Noruega, Polonia, Portugal, Corea del Sur, España, Suecia, Suiza y el Reino Unido. Uno de los propósitos de estos acuerdos es ayudar a las personas que han trabajado en los EE. UU. y en el país que tiene un acuerdo de seguro social, pero quienes no han trabajado lo suficiente en un país u otro, para tener derecho a los beneficios de Seguro Social.
Bajo el sistema del Seguro Social de los EE. UU., usted necesita 40 créditos (10 años de trabajo cubierto) para  tener derecho a los beneficios por jubilación. Si no tiene los 40 créditos, podemos contar los créditos de su trabajo en uno de los países con acuerdo de seguro social para ayudarlo a tener derecho a los beneficios de los EE. UU. Aunque podríamos considerar créditos de un país con acuerdo de seguro social, nosotros no transferimos estos créditos de un país a otro. Estos permanecen es su registro en el país donde los obtuvo. Por lo tanto, es posible que pueda tener derecho a pagos de beneficios por separado de cada país. Estos acuerdos no proveen para beneficios combinados de los Estados Unidos y el país con el acuerdo en un solo pago.
Para informarse mejor acerca de los acuerdos, incluyendo los detalles, puede visitar la página de Internet sobre Acuerdos Internacionales, pagos fuera de los EE. UU., y el Seguro Social en otros países (solo disponible en inglés). Para información acerca de cómo puede ganar créditos de Seguro Social en EE. UU., vea Cómo usted gana créditos.
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ID# 474: Starting benefits at different ages will change your amount

Question:  If I start my retirement benefits at age 63, is the amount I would get the same as at age 62? 

Answer:  No. Your benefit amount increases as you get closer to full retirement age. The following examples show the percentage your benefit is reduced if you retire at different ages before your full retirement age.
If your full retirement age is 66, the reduction for starting your retirement benefits at age:

· 62 is about 25 percent;
· 63 is about 20 percent; 
· 64 is about 13.3 percent; and 
· 65 is about 6.7 percent. 

If your full retirement age is 67, the reduction for starting your retirement benefits at age:

· 62 is about 30 percent;
· 63 is about 25 percent; 
· 64 is about 20 percent; 
· 65 is about 13.3 percent; and 
· 66 is about 6.7 percent. 

To get your personal benefit estimate amount(s), use our Retirement Estimator.  The Retirement Estimator produces estimates based on your actual Social Security earnings record.  You also have the option of using our Benefits Planner. 

	
ID# 1333: Comenzando sus beneficios en diferentes edades cambiará su cantidad

Pregunta: Si comienzo a recibir mis beneficios por jubilación a los 63 años de edad, ¿recibiría la misma cantidad que a los 62?
Respuesta: No. La cantidad de su beneficio aumenta cuando se acerca a su plena edad de jubilación(NEED TO ADD LINK). Los siguientes ejemplos muestran el porcentaje de reducción de sus beneficios si se jubila a diferentes edades antes de su plena edad de jubilación.
Si su plena edad de jubilación es a los 66 años, la reducción para comenzar a recibir sus beneficios por jubilación:
· a los 62 años, es alrededor de 25 por ciento; 
· a los 63 años, es alrededor de 20 por ciento; 
· a los 64 años, es alrededor de 13.3 por ciento; y 
· a los 65 años, es alrededor de 6.7 por ciento. 
Si su plena edad de jubilación es a los 67 años, la reducción para comenzar a recibir sus beneficios por jubilación:
· a los 62 años, es alrededor de 30 por ciento 
· a los 63 años, es alrededor de 25 por ciento; 
· a los 64 años, es alrededor de 20 por ciento; 
· a los 65 años, es alrededor de 13.3 por ciento; y 
· a los 66 años, es alrededor de 6.7 por ciento. 
Para obtener una estimación personal de la cantidad de sus beneficios, use nuestro Calculador de beneficios por jubilación. Este Calculador genera estimaciones basadas en su registro de ganancias del Seguro Social. También tiene la opción de usar nuestros Planificadores de beneficios.





	DCOMM reviewer:
	Doris G. Piazza
	DCOMM Translator:
	

	
	Change made
	√|_|YES (check here)

	English FAQ 
	Spanish FAQ:

	
ID# 231: Requirement to see the Social Security card for employment

Question:  What should I do if an employee gives me a Social Security number but cannot produce the card?
Answer:  Seeing the actual card is not as important as getting the correct information on the worker's Form W-2. Further, you can use our Social Security Number Verification Service (SSNVS) without leaving your office. This online service allows registered employers to verify employee Social Security numbers against our records for wage reporting purposes. If the employee applied for a Social Security card but does not yet have a card when you must file the paper Form W-2, enter the words “Applied for” on the Form W-2. If you are filing electronically, enter all zeros (e.g., 000-00-0000)  in the Social Security number field. When the employee receives the card, file Copy A of Form W-2C, Corrected Wage and Tax Statement with Social Security to show the employee's number.

An employee who does not have an Social Security numbers may apply for one by completing the Application For A Social Security Card.More Information
Your Social Security Number And Card.

	
ID# 1701: Requisito de mostrar su tarjeta de Seguro Social para un empleo.
Pregunta: ¿Qué debo hacer si un empleado me da el número de Seguro Social pero no puede producir la tarjeta?
Respuesta: Ver la tarjeta no es tan importante como tener la información correcta en el formulario W-2 del trabajador. Además, puede usar el «Social Security Number Verification Service»***CHECK link and update with Spanish version (SSNVS, servicio de verificación de números de Seguro Social) sin dejar su oficina. Nuestro servicio por Internet le permite a empleadores registrados verificar los nombres y números de Seguro Social de los empleados y compararlos con nuestros registros con el fin de reportar los ingresos. 
Si el empleado solicitó un número de Seguro Social pero aún no tiene una tarjeta cuando usted debe presentar el formulario W-2 en papel, escriba «Applied for» (Solicitó) en el formulario que está llenando. Si está presentando electrónicamente, ingrese solo ceros (000-00-0000) en el espacio para el número de Seguro Social. Cuando el empleado reciba la tarjeta, presente al Seguro Social la Copia A del Formulario W-2c, «Corrected Wage and Tax Statement» (Declaración corregida de salarios e impuestos), para mostrar el número del empleado.
Un empleado que no tenga un número de Seguro Social puede solicitar uno llenando el «Formulario SS-5-SP «Solicitud para una tarjeta de Seguro Social».
Más información
Su número y tarjeta de Seguro Social.
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ID# 276: Medical review while using Ticket To Work

Question:  Will Social Security still review my medical condition if I work and use a Ticket to Work? 

Answer:  We do not review your medical condition if you make progress with work or education and use a Ticket to Work.
In addition, if you have received benefits for at least 24 months we no longer ask for a disability review because of your work. 

	
ID# 110: Revisión médica mientras usa el Boleto para trabajar
Pregunta: ¿Revisará de todos modos el Seguro Social mi padecimiento médico si trabajo y uso el Boleto para trabajar?
Respuesta: No revisamos su padecimiento médico si usted hace progreso con trabajo o educación y usa un Boleto para trabajar.

Además, si ha recibido beneficios por lo menos por 24 meses, no se le pedirá que se someta a una revisión de incapacidad debido a su trabajo.
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ID# 504: Qualifying on Spouse's Social Security record

Question:  If my spouse doesn’t have enough work credits to qualify for Social Security or Medicare, can my spouse qualify on my record?

Answer:  The question you have raised applies to husbands as well as wives. Even if your spouse has never worked under Social Security, your spouse, at full retirement age, can receive a benefit equal to one-half of your full retirement amount. However, your spouse can begin collecting benefits as early as age 62 (age 65 for Medicare).  The amount is reduced by a percentage based on the number of months the benefits start before he or she reaches full retirement age. 
If your spouse will receive a pension for work not covered by Social Security such as government foreign employment, the amount of his or her Social Security benefits on your record may be reduced. Take a look at the fact sheet, Government Pension Offset, for more information.) 

If your spouse is caring for your child who also is receiving benefits, your spouse can receive the full one-half benefit amount no matter what  age. Your spouse would receive these benefits until the child reaches age 16.  At that time, the child's benefits continue, but your spouse's benefits stop unless he or she is old enough to receive retirement benefits. 

NOTE: A spouse cannot begin receiving benefits until you begin receiving benefits.

	
ID# ????: Cualificando en el registro de Seguro Social del cónyuge

Pregunta: Si mi cónyuge no tiene suficientes créditos de trabajo para recibir Seguro Social o Medicare, ¿puede mi cónyuge calificar bajo mi registro?

Respuesta: La pregunta que ha planteado aplica tanto a los esposos como a las esposas. Aún si él o ella nunca trabajaron bajo el Seguro Social, cuando cumpla la plena edad de jubilación su cónyuge puede recibir un beneficio que iguala a la mitad de la cantidad que usted recibe en su plena edad de jubilación. Sin embargo, su cónyuge puede comenzar a colectar beneficios tan pronto como a los 62 años de edad (Medicare a los 65 años). La cantidad será reducida por un porcentaje basado en el número de meses en que los beneficios comienzan antes que él o ella cumplan la plena edad de jubilación.

Si su cónyuge recibirá una pensión de un trabajo no cubierto por el Seguro Social tal como empleo en un gobierno extranjero, la cantidad de su beneficio de Seguro Social bajo el registro suyo podría ser reducida. Para informarse mejor, échele un vistazo a la hoja informativa 
Ajuste por pensión del gobierno.

Si su cónyuge está cuidando a un niño suyo quien también está recibiendo beneficios, éste puede recibir la mitad completa de la cantidad del beneficio sin tener en cuenta la edad que él o ella tenga. Su cónyuge podrá recibir estos beneficios hasta que su niño cumpla los 16 años de edad. En esa instancia, el beneficio del niño continuará, pero el de su cónyuge terminará, a no ser que él o ella tengan la edad suficiente para recibir beneficios por jubilación.

NOTA: Un cónyuge no puede recibir beneficios hasta que la persona asegurada comience a recibir beneficios.
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ID# 576: Request an original Social Security number with K-1 status

Question:  How do I get a Social Security number so I can work if my immigration document shows K-1 and I came to the United States to marry my boyfriend?

Answer:  The K-1 class of admission shown on your immigration document indicates you are the fiancé of a United States citizen.  Therefore, you are eligible for a Social Security number and for employment. 
To apply for a Social Security number: 

· Complete an Application For A Social Security Card  (Form SS-5); and 

· Show us documents proving your: 
· Immigration status
·  DHS work authorization (I-94 Arrival/Departure Record); 
· Age; and 
· Identity. 

· Take (or mail) your completed application and documents to your local Social Security office.  All documents must be either originals or copies certified by the issuing agency.  We cannot accept photocopies or notarized copies of documents. 

More Information
Social Security Numbers For Noncitizens 
Documents You Need for a Social Security Card

	
ID# 1995: Solicitando un número original de Seguro Social con un estado inmigratorio de K-1.

Pregunta: ¿Cómo puedo obtener un número de Seguro Social para poder trabajar si mis documentos de inmigración muestran la clase K-1 y yo vine a los Estados Unidos a casarme con mi novio?

Respuesta: La clase de admisión K-1 que se muestra en su documento de inmigración indica que usted es la novia de un ciudadano de los Estados Unidos. Por lo tanto, tiene el derecho a un número de Seguro Social y a empleo. Para solicitar un número de Seguro Social:

· Llene una Solicitud para una tarjeta de Seguro Social (Formulario SS-5-SP); y

· Muéstrenos documentos que prueben su:
            * Estado inmigratorio;
            * Autorización de trabajo del
              Departamento de Seguridad
              Nacional (DHS, siglas en
              inglés) (su I-94, Registro de
              llegada y salida);
            * Edad; e
            * Identidad

· Lleve (o envíe por correo) la solicitud llena y los documentos a su oficina local del Seguro Social. Todos los documentos deben ser los originales o copias certificadas por la agencia que los emite. No podemos aceptar fotocopias ni copias notariadas de los documentos.


Más información
Número de Seguro Social para las personas que no son ciudadanas

Documentos necesarios para obtener una tarjeta de Seguro Social

























	DCOMM reviewer:
	Aida Rosado
	DCOMM Translator:
	

	
	Change made
	X|_|YES (check here)

	English FAQ 
	Spanish FAQ:

	
ID# 239: Benefit amount when you are 62

Question:  If I retire early and still work, will my benefits continue to be reduced because I retired at age 62?

Answer:  Social Security will review the age 62 reduction factor when a person reaches full retirement age.  At that time, we will determine if there is any month  a benefit was not paid because of earnings that exceeded the annual earnings test amount. We remove those month(s) from the reduction factor calculation. Then we pay the higher benefit for the month the person attained full retirement age and for all subsequent months.
	
ID# 981: Cantidad de beneficio cuando cumple 62 años de edad
Pregunta: Si me jubilo temprano y todavía trabajo,  ¿continuarán reducidos mis beneficios debido a que me jubilé a los 62 años de edad?
Respuesta: No. El Seguro Social revisará el factor de reducción de 62 años cuando la persona cumple la plena edad de jubilación. Entonces, determinaremos si hay algún mes en que no se pagó un beneficio debido a ganancias que excedieron el límite anual de ganancias. Eliminamos del cálculo esos meses del factor de reducción. Entonces pagamos el beneficio más alto para el mes en que la persona cumple la plena edad de jubilación y durante los meses posteriores.
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ID# 1499: Terminate enrollment with Medicare Part B

Question:  How do I terminate my enrollment since I am covered by other health insurance and no longer need Medicare?
Answer:  If you wish to terminate your enrollment, talk to us and we will help you submit a signed request for termination or Form CMS-1763.  Termination is a serious decision.  If you wish to re-enroll later, you may have to pay a surcharge.  
The Centers for Medicare & Medicaid Services (CMS) requires, when possible, a personal interview be conducted with everyone who wishes to terminate entitlement.  So, we do not offer form CMS-1763 online.  We will help you fill out the form in person or on the phone so we can make sure you understand the consequences of termination. 
After the interview, a Social Security representative will give you a letter outlining the consequences of voluntary termination, the date your coverage will end and of the right to withdraw the termination request before coverage ends. 
Termination of Medicare Part B will be effective at the end of the month following the month you file the termination request.
For an interview, you can call us at 1-800-772-1213 (TTY 1-800-325-0778) 7 a.m. to 7 p.m., Monday through Friday or contact your local Social Security office.

	
ID# 2002: Cómo terminar la inscripción de la Parte B de Medicare.
Pregunta: ¿Cómo termino mi inscripción ya que no necesito la Parte B de Medicare debido a que tengo cobertura de otro seguro médico?
Respuesta: Si desea terminar su inscripción, infórmenoslo y le podremos ayudar a presentar una petición firmada para terminarla o el formulario CMS-1763. La terminación es una decisión que debe tomar seriamente si desea inscribirse de nuevo más tarde, es posible que tenga que pagar un recargo.
Los Centros de Servicios de Medicare y Medicaid  (CMS, siglas en inglés) requieren que, cuando sea posible, se lleve a cabo una entrevista en persona con todas las personas que deseen terminar su derecho. Así que, no ofrecemos el formulario CMS-1763 por Internet. Le ayudaremos a llenar el formulario en persona o por teléfono, para así asegurarnos que usted entienda las consecuencias de una terminación.
Después de la entrevista, un agente del Seguro Social le dará una carta explicando las consecuencias de una terminación voluntaria y el derecho de retirar la petición de terminación antes que termine la cobertura.
La terminación de la Parte B de Medicare será efectiva al final del mes después del mes en que presenta la petición de terminación.
Para una entrevista, puede llamarnos al 1-800-772-1213 (TTY 1-800-325-0778 de 7 a.m. a 7 p.m., de lunes a viernes o comuníquese con su oficina local del Seguro Social.
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ID# 265: Locations to receive service under the Ticket to Work program

Question:  Where can I take my Ticket to Work to receive services?

Answer:   You should take your ticket to an employment network for services.  Employment networks are private or public agencies, including state vocational rehabilitation agencies, that have agreed to work with disability beneficiaries to provide support services to ticket users.

More Information

The Work Site

Ticket Call Center- 1-866-968-7842/ TTY 1-866-833-2967 
	
ID# 1102: Sitios para recibir servicios bajo el programa del Boleto para trabajar
Pregunta: ¿Adónde llevo el Boleto para trabajar para conseguir servicios?
Respuesta: Debería llevar su Boleto a una red de empleo para recibir servicios.  Una red de empleo es una organización privada o pública, incluyendo las agencias estatales de rehabilitación vocacional, que han acordado trabajar con beneficiarios incapacitados para proveer servicios de apoyo a los usuarios del boleto.
Más información
El sitio de Trabajo
Centro de llamadas del Boleto – 1-866-968-7842/TTY 1-866-833-2967.



